
Check-list for BUSINESS visa/Documenti richiesti per visto per AFFARI/ব্যব্সায়িক যিসার জন্য 

চেকযিস্ট 

(Updated according to the UE Commission Implementing Decision C(2017) no. 5853 
dated 30.08.2017)  

(Aggiornati secondo la decisione della Commissione UE C(2017) no. 5853 del 
30.08.2017) 

(ইউররাপী়ি ইউযন়্িন্ কযিশরন্র ৩০.০৮.২০১৭ তাযররের যস(২০১৭) ৫৮৫৩ ন্ং ব্াস্তব্া়িরন্র যসদ্ধান্ত অনু্সারর হািন্াগাদকৃত)                

 

Required documents/Documenti necessary/প্রর়িাজন্ী়ি ন্যিসিূহ Y N 

1. 

Schengen (“C”-Type) visa application form, original 
Form must be duly and completely filled in English or Italian, and signed by the applicant 

Formulario di richiesta visto Schengen (tipo “C”), in originale 
Il formulario deve essere debitamente e totalmente compilato in lingua inglese o italiana, e 
firmato dal richiedente visto 

চশন্রজন্ ("যস"-টাইপ) যিসার জন্য আরব্দন্পরের আসি কযপ  

আবেদনপত্রটি ইংবেজি ো ইতাজিয়ান ভাষায় সঠিকভাবে পূেণ কবে আবেদনকােীবক অেশ্যই স্বাক্ষে কেবত হবে।  

  

2. 

Two recent and identical photos. 
Photos must be ICAO format (4.0 x 3.5 cm, color photo with white background, taken within 
the last 6 months). 

Due foto formato tessera, recenti e uguali 
Le foto devono essere fatte secondo il format ICAO (4.0 x 3.5 cm, foto a colori con sfondo 
bianco, scattate negli ultimi 6 mesi). 

দুইটি সদয চতািা ও অযিন্ন ছযব্ 

ছজেগুবিা অেশ্যই আইজসএও (ICAO) ফেম্যাবেে হবত হবে (৪.০ x ৩.৫ সস.জম্., সাদা েযাকগ্রাউবেে েজিন ছজে, সেগুবিা জেগত ৬ ম্াবসে ম্বযয 

সতািা হবয়বছ) । 

  

3. 

Valid Passport, original + 1 copy of pages 2 and 3 only (i.e the pages containing 
only the passport data and personal data) 
Passport must be valid for at least 3 months after planned departure date from Schengen 
area. The passport must have at least two blank and unmarked visa pages. 

Passaporto in  corso di validità,   originale +  una   fotocopia  delle pagine 2 e 3 
(pagine con i dati del passaporto, dati personali  e contatti di emergenza) 
Il passaporto deve avere una validità residua di almeno 3 mesi dal momento della prevista 
uscita dall’area Schengen. Il passaporto deve avere almeno due pagine visti non utilizzate 

বব্ধ পাসরপাটট  + পৃষ্ঠা ২ এব্ং ৩-এর একটি কযপ (শুধুিাে পাসরপারটট র তিয এব্ং ব্যযিগত তিয আরছ এিন্ পৃষ্ঠাগুরিা) 

সশ্নবিন অঞ্চি সেবক পজেকজিত প্রস্থান তাজেবেে কম্পবক্ষ ৩ ম্াস অজতজেক্ত পেযন্ত পাসবপােয  বেয োকবত হবে। পাসবপাবেয  অেশ্যই কম্পবক্ষ দুটি 

ফাাঁ কা এেং সকাবনা ছাপজেহীন পৃষ্ঠা জেদযম্ান োকবত হবে।  

  

4. 

Invitation letter 
Invitation letters must be written on official company paper with  stamp  and  signature,  and 
mentioning clearly: the full address and contacts of  the company, the name and position 
(as indicated in the Companies’ Registry “Visura camerale”, see following point) of the 
countersigning officer, the purpose and duration of the visit, the detailed program, the 
person or the entity who will bear applicant's travel and living costs, and whether the 
sponsor gives financial guaranty for the applicant's return to Bangladesh. According to 
Italian law, the countersigning officer must provide a copy of the his/her ID or Passport page 
where his/her signature appears. Only invitation letters respecting the format available in 
the dedicated section of VFS website are accepted. Inviting companies shall also anticipate 
a scanned copy of the invitation letter in PDF format to dhaka.commerciale@esteri.it from their 

  

mailto:dhaka.commerciale@esteri.it


official mail account. 

Lettera di invito 
La lettera di invito deve essere su carta intestata dell’azienda invitante, deve essere  firmata  
e  indicare chiaramente: l’indirizzo completo e i contatti dell’azienda; il nome e la posizione 
(così come compaiono nella Visura camerale, vedi punto successivo) di chi firma; lo scopo 
e la  durata  della visita; il programma dettagliato della visita; nonché chi,  persona o  ente,  
sosterrà le spese di viaggio e soggiorno e se l’invitante dà garanzie finanziarie per il  rientro  
del  richiedente  in  Bangladesh. Copia della pagina della carta di identità o del passaporto 
del firmatario ove appare la  firma. Si  prega di utilizzare unicamente il modello di lettera di 
invito riportato nella rispettiva sezione del sito web del VFS. Le aziende invitanti possono 
inoltre anticipare una versione scannerizzata in formato PDF della lettera firmata 
all’indirizzo dhaka.commerciale@esteri.it  dalla loro casella di posta elettronica istituzionale al 
fine di comprovarne l’autenticità. 

আিন্ত্রণপে 

জনম্নজিজেত জেষয়গুজি স্পষ্টভাবে উবেে কবে আম্ন্ত্রণপত্র অেশ্যই স্ট্যাম্প এেং স্বাক্ষেসহ সকাম্পাজনে অজফজসয়াি কাগবি জিেবত হবে: সকাম্পাজনে 

সমূ্পণয ঠিকানা এেং পজেজিজত, কাউন্টােসাইজনং অজফসাবেে নাম্ ও পদেী (সকাম্পাজনগুজিে সেজিস্ট্াবে "জভসুো কযাবম্োি"-এ উজেজেত জহসাবে, 

জনবিে পবয়ন্টটি সদেুন), ভ্রম্বণে উবেশ্য এেং সম্য়কাি, জেস্তাজেত কম্যসূজি, সে েযজক্ত ো সত্তা আবেদনকােীে ভ্রম্ণ ও োকাে েেি েহন কেবে এেং 

স্পন্সে আবেদনকােীে োংিাবদবশ্ সফোে িনয আজেযক গযাোজন্ট সদয় জকনা। ইতািীয় আইন অনুসাবে, কাউন্টােসাইজনং অজফসােবক তাে আইজি ো 

পাসবপাবেয ে সসই পৃষ্ঠাে একটি কজপ জদবত হবে সেোবন তাে স্বাক্ষে েবয়বছ। জভএফএস ওবয়েসাইবে পাওয়া ফেম্যাে অনুসাবে সকেিম্াত্র সসইসে 

আম্ন্ত্রণপত্রই গ্রহণবোগয হবে। আম্ন্ত্রণকােী সকাম্পাজনগুজিবক তাবদে অজফজসয়াি সম্ইি অযাকাউন্ট সেবক আম্ন্ত্রণপবত্রে একটি কবে স্ক্যান কজপ 

PDF ফেম্যাবে dhaka.commerciale@esteri.it-এ আবগই পাঠাবত হবে। 

5. 

Inviting Company’s Registration (Visura Camerale) 
The Company’s Registration (“Visura Camerale”) must be issued by the relevant 
Chamber of Commerce and may not be older than 6 months. 

Visura Camerale dell’azienda invitante 
La Visura Camerale è rilasciata dalle Camere di Commercio territoriali competenti  e  non  
deve  essere più vecchia di 6 mesi 

চকাম্পাযন্র যন্ব্ন্ধন্ সন্দ (যিসুরা কযারিরারি)  

সকাম্পাজনে জনেন্ধন সনদ ("জভসুো কযাবম্োবি") সংজিষ্ট োজণিয ও জশ্ি পজেষদ কতৃয ক িাজেকৃত হবত হবে এেং সসো ৬ ম্াবসে সেজশ্ পুেবনা 

হওয়া োবে না। 

  

6. 

Company bank statement of the last 6th months 
Estratto conto bancario dell’azienda degli ultimi 6 mesi 
সকাম্পাজনে জেগত ছয় ম্াবসে েযাংক সস্ট্েবম্ন্ট 

Trade license issued by City Corporation and Incorporation Certificate issued by 
Office of Registrar of Joint Stock Company 
Registrazione dell’azienda rilasciata dalla “City Corporation” 
জসটি কবপযাবেশ্ন দ্বাো ইসুযকৃত সেি িাইবসন্স এেং সেজিস্ট্রাে অফ িবয়ন্ট স্ট্ক সকাম্পাজন অজফস দ্বাো ইসুযজকত অন্তভুয জক্ত সাটিয জফবকে। 
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7. 

Employment letter, original 
Letter from the employer in English on official company paper with seal, signature and date,  
introducing the business person and clearly mentioning: address, telephone and fax 
numbers of the employing company; the name and position in the employing company  of  
the countersigning officer; the name of the applicant, position, salary and years of service; 
approval for absence; confirmation of position after return; the person or entity who will bear 
travel and living costs during the visit. 
In case the applicant is a self-employed: 
Further than the above-mentioned documents, Income tax return 

Lettera di impiego, in originale 
Lettera del datore di lavoro in lingua inglese su carta intestata dell’azienda, contenente 
timbro ufficiale, firma e data, ove siano chiaramente indicate le seguenti informazioni: 
indirizzo, numero di telefono e di fax dell’azienda presso cui lavora il richiedente; nome, 
cognome e posizione nell’azienda stessa di chi firma; nome e cognome, ruolo, stipendio e 
anni di  servizio del richiedente; chi, persona     o ente, coprirà i costi del viaggio e del 
soggiorno; approvazione dell’assenza; conferma del mantenimento dell’impiego al rientro 
dal viaggio. 
Qualora il richiedente sia lavoratore autonomo: 
Oltre alla documentazione di cui sopra, Prova del pagamento dell’imposta sui redditi 

যন্র়িাগপে, আসি 

সীিবম্াহে, স্বাক্ষে এেং তাজেেসহ সকাম্পাজনে অজফজসয়াি কাগবি ইংবেজিবত জনবয়াগকতয াে পত্র, ো েযেসায়ী েযজক্তবক পজেিয় কজেবয় সদবে এেং 

স্পষ্টভাবে উবেে কেবে: জনবয়াগদানকােী সকাম্পাজনে ঠিকানা, সেজিবফান ও ফযাক্স নম্বে; কাউন্টােসাইনকােী কম্যকতয াে নাম্ ও জনবয়াগদানকােী 

সকাম্পাজনবত পদেী; আবেদনকােীে নাম্, পদেী, সেতন ও িাকজেে সম্য়াদ; ছুটিে অনুবম্াদন; জফবে আসাে পে পদটি পুনরুদ্ধাবেে জনশ্চয়তা; সফবেে সম্য় 

ভ্রম্ণ ও োকা-েেি েহন কেবে এম্ন েযজক্ত ো প্রজতষ্ঠাবনে নাম্। 

যযদ আরব্দন্কারী স্ব-যন্র়িাযজত হন্: 

উপেুযক্ত নজেগুবিাে সাবে, আয়কে জেোনয 

  

8. 

Proof of personal financial means of the applicant 
Personal bank statement issued by any bank operating in Bangladesh covering the last 6 
months complemented by any other proof of financial solvency (credit card statements 
etc.)   

Documentazione comprovante la propria condizione socio-economica del 
richiedente il visto 
Estratto conto bancario personale rilasciato da un istituto bancario operativo in Bangladesh 
degli ultimi 6 mesi accompagnato eventualmente da qualsiasi ulteriore documento utile per 
stabilire la solvenza economica (estratti carte di credito ecc.) 

আরব্দন্কারীর ব্যযিগত আযিটক সািরিটযর প্রিাণ 

োংিাবদবশ্ পজেিািনাকােী সেবকাবনা েযাংক দ্বাো ইসুযকৃত সেযবশ্ষ ৬ ম্াবসে েযজক্তগত েযাংক সস্ট্েবম্ন্ট, ো অনযানয সেবকাবনা আজেযক সচ্ছিতাে প্রম্াণ 

(সেজিে কািয  সস্ট্েবম্ন্ট ইতযাজদ) দ্বাো পজেপূেক হবত হবে। 

  

9. 

Return airline ticket booking with Passenger Registration Number or Reservation Number 
and travel itinerary 

Prenotazione biglietto aereo A/R con il codice della prenotazione o il numero di 
registrazione del passeggero e con l’itinerario 

োত্রী জনেন্ধন নম্বে ো সংেক্ষণ নম্বেসহ চেরার যব্িারন্র টিযকট বু্যকং এেং ভ্রম্ণ পজেকিনা। 

  



10. 

Hotel Confirmation 
or any other documents proving accommodation for the whole period of stay in the 
Schengen member States 

Prenotazione alberghiera 
oppure qualsiasi altra documentazione comprovante l’alloggio per l’intero periodo di 
permanenza nell’area Schengen 

চহারটি যন্যিতকরণ 

ো সশ্নবিন সদসয োষ্ট্রসমূ্বহ েসোবসে সম্য়কাবিে িনয োকাে েযেস্থা প্রম্াণকােী অনয সকানও নজে 

  

11. 

Proof of recent business contacts 
Evidence of recent and current transactions abroad (e.g. bill of ladings, receipts, contracts, 
letter of credit, etc.) 

Documenti comprovanti recenti contatti aziendali 
Documentazione comprovante recenti e attuali transazioni all’estero (p.e.  bolla di 
trasporto, ricevute, contratti, lettere di credito, ecc.) 

সাম্প্রযতক ব্যব্সায়িক চযাগারযারগর প্রিাণ 

জেবদবশ্ সাম্প্রজতক ও িিম্ান সিনবদবনে প্রম্াণ (সেম্ন: জেি অে সিজিং, েজসদ, িুজক্ত, সিোে অে সেজিে ইতযাজদ) 

  

12. 

If participating to commercial fairs 
Proof of attendance through either letter of invitation from the organizer of the event or 
payment of the registration fee and program of the event 
Se partecipante a fiere 
Lettera  d’invito  comprovante  la   partecipazione  da   parte  dell’ente  organizzatore o 
prova del pagamento della quota di partecipazione e  il programma dell’evento. 
যযদ ব্াযণজয চিিা়ি অংশগ্রহণ করা হ়ি 

তাহবি অংশ্গ্রহবণে প্রম্াণ জহবসবে ইবভন্ট আবয়ািবকে আম্ন্ত্রণপত্র অেো জনেন্ধন জফ প্রদাবনে েজসদ এেং ইবভবন্টে কম্যসূজি িম্া জদবত হবে 

Advise: if participating just as “visitor”, there must be consistency between your business 
and the fair, and you should hold a proper position within your company.  
Avviso: se partecipante come “visitatore”, occorre che il settore di affari della azienda sia 
coerente con la fiera e che la posizione ricoperta all’interno della azienda sia adeguata . 
পরািশট: েজদ শুযুম্াত্র “দশ্যক” জহবসবে অংশ্গ্রহণ কবেন, তবে আপনাে েযেসা ও সম্িাে ম্বযয সাম্ঞ্জসয োকা আেশ্যক, এেং আপনাবক 

আপনাে প্রজতষ্ঠাবন উপেুক্ত পবদ অজযজষ্ঠত োকবত হবে।  

  

13. 

Travel Insurance 
Insurance must be valid for the whole Schengen area. The insurance must cover medical fees, 
hospitalization and repatriation costs up to 30,000 Euros. The insurance must fully cover the 
whole period of stay within the Schengen area. 

Assicurazione sanitaria 
L’assicurazione deve essere valida per l’intera area Schengen e deve coprire eventuali spese 
mediche, di ricovero ospedaliero e di rimpatrio per un minimo di 30.000 Euro. L’assicurazione 
deve coprire l’intero periodo di previsto soggiorno nell’area Schengen. 

ভ্রিণ ব্ীিা 

েীম্াটি পুবো সশ্নবিন অঞ্চবিে িনয বেয হবত হবে। এবত জিজকৎসা েেি, হাসপাতাবি ভজতয  এেং প্রতযাোসন েযবয়ে িনয সবেযাচ্চ ৩০,০০০ ইউবো 

পেযন্ত ম্িুদ োকবত হবে। েীম্াটি সশ্নবিন অঞ্চবি অেস্থাবনে পুবো সম্য়েযাপী বেয োকবত হবে। 

  

14.  

Documents related to civil status of the applicant 
For married applicants: marriage certificate (e.g. “Nikah Nama” for Muslims or marriage 
act for Hindus, both translated in English and apostilled) 
For divorced applicants: a divorce certificate (e.g. “Talaq Nama” for Muslims) in 
English and apostilled. For widowers and widows: death certificate of the spouse in 

  



English and apostilled. 
ONLY ONE APOSTILLE FOR EACH SUBMITTED DOCUMENT WILL BE 
ACCEPTED. 

Documenti relativi allo stato civile dei richiedenti 
Per i richiedenti sposati: certificato di matrimonio (p.e. “Nikah Nama” per i musulmani o 
“marriage act” per gli hindu) tradotto in inglese e apostillato. 
Per i richiedenti divorziati: certificato di divorzio (p.e. “Talaq Nama” per i musulmani) tradotto 
in inglese e apostillato. 
Per i richiedenti vedovi il certificato di morte del coniuge in inglese e apostillato. 
SOLO UNA APOSTILLE PER OGNI DOCUMENTO PRESENTATO SARA’ ACCETTATA. 

আরব্দন্কারীর পাযরব্াযরক অব্স্থান্ সংক্রান্ত কাগজপে 

জেোজহত আবেদনকােীবদে িনয: জেোহ সনদ (সেম্ন- মু্সিম্ানবদে িনয "জনকাহনাম্া" ো জহনু্দবদে িনয জেোহ আইন, উভয়ই ইংবেজিবত অনূজদত এেং 

অযাবপাজস্ট্ি কো) 

তািাকপ্রাপ্ত আবেদনকােীবদে িনয: তািাক সনদ (সেম্ন- মু্সিম্ানবদে িনয "তািাকনাম্া") ইংবেজিবত অনূজদত এেং অযাবপাজস্ট্ি কো  

বেযেয ো বেযেযপ্রাপ্ত আবেদনকােীবদে িনয: স্বাম্ী ো স্ত্রীে মৃ্তুয সনদ ইংবেজিবত অনূজদত এেং অযাবপাজস্ট্ি কো। 

িম্া সদওয়া প্রজতটি নজেে িনয আিাদা কবে অযাবপাজস্ট্ি গ্রহণবোগয হবে। 

15. 

For non-Bangladeshi applicants: 
Further than all documents listed on the present check-list, a Bangladeshi Residence 
Permit valid at least 3 months beyond the intended date of departure from the territory of 
the Member States 

Per richiedenti non cittadini del Bangladesh 
Oltre alla documentazione di cui alla presente check-list, il Permesso di Soggiorno del 
Bangladesh valido almeno 3 mesi oltre alla data di partenza dal territorio degli Stati membri 

অ-ব্াংিারদশী আরব্দন্কারীরদর জন্য: 

েতয ম্ান সিকজিবস্ট্ উজেজেত সকি কাগিপত্র ছাডাও, সদসয োষ্ট্রগুজিে অঞ্চি সেবক প্রস্থাবনে উজেষ্ট তাজেবেে কম্পবক্ষ ৩ ম্াস বেযতাে সম্য়াদসহ 

একটি োংিাবদজশ্ সেজসবিন্স পােজম্ে প্রবয়ািন। 

  

 
The Embassy reserves itself the right to request any supplementary document not 

mentioned in the present checklist. 
L’Ambasciata si riserva la facoltà di richiedere documenti supplementari non 

menzionati nel presente elenc 
দূতাব্াস ব্তট িান্ চেকযিরস্ট উরেে ন্া িাকা সরেও চযরকারন্া অযতযরি ন্যি োও়িার অযধকার যন্রজর কারছ সংরক্ষণ করর। 


